Los latinos profesionales valoran sus habilidades lingüísticas

Por Ana Lomba
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Preguntas:

1. ¿Ha sido una ventaja para usted el hablar dos o más idiomas? (Profesionales, sociales o personales) 

2. ¿Cómo se utilizan los idiomas en su casa? 

Jorge Escobar, Manager of Finance and Administration, Office of Development, Princeton University; Fundador de PACTO:

1. En los quince años de experiencia profesional en los Estados Unidos, no he tenido la oportunidad de utilizar el español como un activo directamente relacionado a mis responsabilidades, es decir, no he tenido ningún puesto de trabajo donde ser bilingüe haya sido un requisito esencial para conseguir el trabajo. Sin embargo, el ser bilingüe me ha permitido brindar un valor implícito que ha resultado en mejores relaciones personales y profesionales con un número mayor de individuos.  

Aparte de mis puestos ‘oficiales’, me he involucrado en aspectos de diversidad creando asociaciones de profesionales hispanos con un rol de liderazgo. En Merrill Lynch formé y fui líder nacional del Hispanic Professionals Network y en Princeton University por primera vez hemos formado un grupo llamado Latino Princetonians.  A nivel internacional he tenido la gran oportunidad de formar una empresa privada de servicios tecnológicos con sede en Ecuador—donde las transacciones y servicios se llevan a cabo en español—y con servicios también en los Estados Unidos, donde negocio con proveedores, aliados estratégicos, inversionistas y clientes en inglés.

2. En casa hablamos español, pero el inglés se usa también para algunas cosas (tareas, etc.).  También hablamos en español con nuestros amigos hispanos de casi diez países distintos.  En nuestro caso familiar no es difícil mantener el español porque los dos padres somos nativos, sin embargo nuestros niños no lo hablan con la misma fluidez que nosotros. Otro factor importante son los viajes a nuestro país de origen (Ecuador), que nos permiten darles a nuestros hijos una inmersión total en el español durante cuatro a seis semanas al año.

José Elguera, Gerente de mercadeo de productos médicos, Terumo Interventional Systems:

1. En el aspecto profesional, hablar cuatro idiomas me ha permitido trabajar con diversas compañías y regiones del mundo—Latinoamérica, los Estados Unidos, Canadá y Francia.  Me ha dado la gran ventaja de poder desarrollar relaciones y amistades con colegas de otros países y no sólo por las lenguas sino también por la experiencia del roce con diversas culturas.  Por otra parte también me ha sido favorable en los contactos con clientes.  La facilidad de poder comunicarme con clientes en cuatro idiomas me permite no sólo sobresalir sino también ser más consciente en temas de diversidad.  Aunque mi trabajo no ha dependido tan sólo del hecho de hablar idiomas, sé que ha sido un factor decisivo.  Por ejemplo, trabajé para una compañía francesa que estaba desarrollando una red de distribución de equipos médicos en Estados Unidos.  El poder hablar directamente con la fábrica y el equipo de trabajo en Francia de tú a tú, me facilitó mucho las cosas en el aspecto lingüístico y cultural.  El hablar español y portugués me ayudó a abrirles el mercado de Latinoamérica, el cual no estaba incluido en el plan inicial.  

2. Siempre hemos hablado el español en casa.  Mi hermana y yo nos comunicamos en francés o en español entre nosotros.  Mi esposa también habla español, francés e inglés, por lo tanto tratamos de comunicarnos con los niños en esas lenguas.  Siempre les leemos o les cantamos en español, de vez en cuando en francés y el inglés lo aprenden en la escuela.  Aunque es difícil enseñarle una lengua adicional a nuestra hija de tres años, ella reconoce el francés y trata de contestar con palabras en francés cuando está en contexto. 

Martha C. Ramírez, NJ Medicaid Management System, Unysis:  

1. Hablar dos idiomas me ha abierto puertas en el área social y personal.  Profesionalmente, trabajo como analista de sistemas en UNISYS y el contrato que tenemos es con el estado de NJ y no se requiere hablar otro idioma. Me apetece ejercer mi profesión con una compañía donde yo pueda aprovechar el ser bilingüe pero hasta ahora no he tenido la oportunidad.

2. Tenemos dos hijos. En casa hablamos principalmente español. Nuestro hijo mayor es perfectamente bilingüe. El menor entiende bastante español pero se siente más cómodo hablando en inglés. A medida que va creciendo muestra interés por mejorar su fluidez en español—creo que le cuesta mucho sincronizar lo que quiere decir con la velocidad con la que lo quiere decir. Supongo que irá mejorando con la madurez. Mi hijo mayor estudió español durante sus años en la escuela secundaria y pasó el examen “Advanced Placement”, lo cual le permitirá entrar a la Universidad con alrededor de nueve créditos ya ganados.

Hans Dellien, Director de Servicios Técnicos Global, Women's World Banking:

1. El hablar dos idiomas es muy importante en mi trabajo. La empresa donde trabajo actualmente me contrató para que fuera el gerente regional para Latinoamérica gracias a mi experiencia en el tema de micro-finanzas pero también porque hablo inglés y español, lo cual es fundamental para hacer negocios en la región. Durante estos años en USA el hablar español e inglés ha sido una ventaja comparativa importante que me ha abierto oportunidades de negocios y expansión para la empresa donde trabajo.

2. En la casa tenemos la regla de que los chicos nos hablen sólo en español con el objetivo de que no pierdan el idioma, ya que en el colegio y con sus amigos sólo hablan en inglés. El problema es que la práctica de hablar con ellos en español no es suficiente para que ellos aprendan el español correctamente, hace falta apoyo en la gramática, lectura y composición—lamentablemente los colegios en USA ofrecen clases de introducción al español pero el nivel es demasiado básico para mantener y aprender el idioma en forma más integral para las personas que ya lo hablan.  

Esto se complementa con viajes cada dos años a Latinoamérica para que los chicos practiquen la conversación y estos viajes ayudan muchísimo para que no pierdan la fluidez y el acento al hablar español. Sin embargo notamos que hay una deficiencia importante en la redacción y lectura del idioma debido a que no reciben una formación más estructurada en este sentido. Lo ideal sería que los colegios ofrecieran programas más sólidos de lenguajes que permitieran a los que ya hablan un segundo idioma seguir fortaleciéndolo y cultivándolo.

Julia Rojas, especialista en tecnología médica:

1. El hablar dos idiomas me ha servido muchísimo profesionalmente puesto que he trabajado en hospitales y otros sitios donde he ayudado a muchas personas que no hablan inglés a traducir y a resolver problemas. En muchas ocasiones sociales y profesionales he podido cambiar de español a inglés automáticamente para tratar con gente de diferentes nacionalidades, lo cual es una gran ventaja.  

2. En casa estamos muy orgullosos de hablar español. Les he enseñado a leer y a escribir a mis hijos en español—no lo harán perfectamente pero se saben defender. Esto les ha dado la oportunidad de aprender otros idiomas en la escuela y en la universidad. Mi hijo mayor tiene diecinueve años y asiste a una universidad especializada en idiomas donde está aprendiendo portugués. Cuando se graduó de la escuela secundaria hablaba ya francés, con lo cual ahora habla cuatro idiomas. Nuestra hija de catorce años está aprendiendo francés en el colegio y sus intenciones son seguir aprendiendo francés. Ya que saben hablar el español se les facilita aprender otros idiomas.

Armando Tello, Director of Business Finance, Standard Chartered Bank:

1. Tuve la oportunidad de estar en un intercambio estudiantil en los EEUU cuando tenía quince años. En ese momento mi segundo idioma (inglés) era muy básico, pero lo suficiente para poder comunicarme, conocer diferentes culturas y por ende generar inquietudes de conocer y vivir fuera de mi país.

Profesionalmente, diría que para mi primer trabajo aparte de tener una formación técnica fuerte, el hecho de poder comunicarme en otro idioma fue fundamental. A medida que fui cambiando de trabajo el hecho de ser bilingüe fue igual de importante que mi formación profesional. Hoy en día estamos viviendo una experiencia en el extranjero gracias a la habilidad de poder comunicarme en otro idioma y poder convivir con otras culturas. Mirando hacia atrás, el hecho de no hablar dos idiomas habría limitado drásticamente el desarrollo de mi carrera y éxito profesional. Ahora bien, el nivel de mi segundo idioma no es óptimo, lo cual de alguna forma me limita levemente mis opciones profesionales y sociales en comunidades donde sólo se habla inglés. 

2. Nuestros hijos llegaron a USA cuando tenían tres y cinco años, por lo que el inglés para ellos fue más natural, su preferencia para comunicarse es en inglés, pero en la casa nos esforzamos para que toda la comunicación sea en español. Como padres vemos la importancia y potencial de futuro que les da ser bilingües, tal como ha sido nuestra experiencia. Reflexionando en cómo vamos en este proceso, diría que no muy bien, la lectura en español está atrasada, lo mismo que el lenguaje oral, por lo que hemos pensado en dedicar más tiempo de vacaciones en nuestros países y buscar canales de televisión en español.

